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Продолжение Приложения 11

Приложение 11
к Правилам перевозок опасных грузов железнодорожным транспортом
по территории Донецкой Народной Республики (п. 3.8.2 колонка 21)

Специальные положения согласно Приложению 2 к СМГС

по классификации и освобождению от применения требований

Правил определенных опасных грузов

Если в колонке 21 Перечня указано, что определенным веществам или изделиям отвечает специальное положение или примечания, то их значение и требования приводятся ниже.


23 Хотя для этого вещества характерна опасность воспламенения, она проявляется только при воздействии чрезвычайно сильного огня в замкнутом пространстве.


32 В любом другом виде это вещество не подпадает под действие требований Правил.


37 Это вещество не подпадает под действие требований Правил, если оно имеет покрытие.


38 Это вещество не подпадает под действие требований Правил, если оно содержит не более 0,1% карбида кальция.


39 Это вещество не подпадает под действие требований Правил, если оно содержит менее 30% или не менее 90% кремния.


45 Сульфиды и оксиды сурьмы, содержащие не более 0,5% мышьяка в расчете на общую массу, не подпадают под действие требований Правил.


59 Эти вещества не подпадают под действие требований Правил, если они содержат не более 50% магния.


61 Техническим названием, дополняющим надлежащее наименование, может быть или общее наименование, принятое ІЅО или иное наименование, указанное в издании ВОЗ „Рекомендуемая классификация пестицидов по видам опасности и руководство (наставление) по классификации” ("Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification"), или наименование активного вещества.


62 Это вещество не подпадает под действие требований Правил, если оно содержит не более 4% гидроксида натрия.


105 Нитроцеллюлоза, которая соответствует описанию позиций с номером ООН 2556 или номером ООН 2557, может быть отнесена к классу 4.1.


135 Соль дегидрированного натрия дихлоризоциануровой кислоты не подпадает под действие требований Правил.


138 Цианистый пара-бромбензил не подпадает под действие требований Правил.


142 Экстрагированная растворителем соевая мука с содержанием не более 1,5% масла и не более 11% воды, практически не содержащая легковоспламеняющегося растворителя, не подпадает под действие требований Правил.

144 Водный раствор, содержащий не более 24% спирта по объему, не подпадает под действие требований Правил.


145 Алкогольные напитки, отнесенные к группе упаковки III, в случае их перевозки в сосудах вместимостью 250 л или меньше, не подпадают под действие требований Правил.


163 Вещество, указанное в Перечне, не должно перевозиться под наименованием этой позиции. Вещества, которые перевозятся в соответствии с требованиями этой позиции, могут содержать 20% нитроцеллюлозы при условии, что нитроцеллюлоза содержит не более 12,6% азота (по массе сухого вещества).


168 Асбест, находящийся в составе природного или искусственного связующего материала (такого как цемент, пластмасса, асфальт, смолы или минеральные руды) таким образом, что при перевозке не может произойти высвобождения опасных для вдыхания количеств асбестовых волокон, не подпадает под действие требований Правил. Готовые изделия, содержащие асбест, не подпадают под действие требований Правил, если они упакованы таким образом, что во время транспортировки не может произойти высвобождения опасных для вдыхания количеств асбестовых волокон.


169 Фталевый ангидрид в твердом состоянии и тетрагидрофталевые ангидриды, содержащие не более 0,05% малеинового ангидрида, не подпадают под действие требований Правил. Фталевый ангидрид, расплавленный при температуре выше его температуры вспышки, содержащий не более 0,05% малеинового ангидрида, должен быть отнесен к позиции с номером ООН 3256.


177 Бария сульфат не подпадает под действие требований Правил.


178 Это наименование может использоваться только в случае отсутствия в Приложении 2 к настоящим Правилам другого наименования.

182 Группа щелочных металлов включает в себя литий, натрий, калий, рубидий и цезий.


183 Группа щелочноземельных металлов включает в себя магний, кальций, стронций и барий.


188 Литиевые элементы и батареи, которые предъявляются к перевозке, не подпадают под действие других положений Правил, если они отвечают следующим требованиям:


1) для элемента из лития или литиевого сплава содержание лития не превышает 1г, а для ионно-литиевого элемента мощность не превышает 20 Вт/ч;

2) для батареи из лития или литиевого сплава, общее содержание лития  в которых не превышает 2г, а для ионно-литиевой батареи – мощность не превышает 100 Вт/ч. Ионно-литиевые батареи, подпадающие под действие этого Положения, должны иметь на наружной поверхности корпуса маркировку с указанием мощности в Вт/ч;


3) каждый элемент или каждая батарея относится к тому типу, в отношении которого доказано, что он отвечает требованиям всех испытаний, предусмотренных в подразделе 38.3 части III Руководства по испытаниям и критериям;


4) батареи и элементы, за исключением, когда они установлены в оборудовании, должны помещаться во внутреннюю тару, которая полностью защищает батарею и элемент. Батареи и элементы должны быть защищены таким образом, чтобы исключить короткое замыкание, включая защиту от контакта с электропроводными материалами внутри тары. Внутренняя тара должна помещаться в наружную тару согласно положениям подразделов 4.1.1.1, 4.1.1.2 и 4.1.1.5 Приложения 2 к СМГС;


5) батареи и элементы, установленные в оборудовании, должны быть защищены от повреждений и короткого замыкания. Оборудование должно обеспечиваться эффективными средствами предохранения от случайного срабатывания, кроме случаев, когда оборудование, в котором содержится батарея, обеспечивает ее эквивалентную защиту, оно должно помещаться в наружную тару, изготовленную из прочных материалов и надлежащей конструкции, в зависимости от вместимости тары и ее назначения;


6) за исключением упаковок, содержащих дисковые элементы (типа таблетки), установленные в оборудованные (включая монтажные платы), но не более 4 элементов или не более 2 батарей, установленных в оборудование, на каждую упаковку должна быть нанесена маркировка и указано:


в зависимости от конкретного случая указание о том, что упаковка содержит литий-металлические или ионно-литиевые элементы или батареи;


указание о том, что упаковка требует осторожного обращения и надпись: „В случае повреждения упаковки существует опасность воспламенения!”;


указание о том, что в случае повреждения упаковки надлежит применять специальные меры, включая проверку и, в случае необходимости, замену тары;


номер телефона, по которому можно получить дополнительную информацию;


7) к каждой партии груза, что имеет маркировку в соответствии с подпунктом „е”, должен прилагаться документ, в котором указано:


в зависимости от конкретного случая указание о том, что упаковка содержит литий-металлические или ионно-литиевые элементы или батареи;


указание о том, что упаковка требует осторожного обращения и надпись: „В случае повреждения упаковки существует опасность воспламенения!”;


указание о том, что в случае повреждения упаковки надлежит применять специальные меры, включая проверку и, в случае необходимости, замену тары;


номер телефона, по которому можно получить дополнительную информацию;


8) упаковка (за исключением случаев, когда батареи установлены в оборудовании) должно соответствовать требованиям испытаний на падение с высоты 1,2 м, независимо от ее ориентации в пространстве без повреждения элементов или батарей, содержащихся в ней, без перемещения содержимого, приводящего к соприкосновению батарей (или элементов) друг с другом, и без выпадения содержимого;


9) за исключением случаев, когда батареи установлены в оборудовании или упакованы с оборудованием, масса брутто упаковок не должна превышать 30 кг.


В Правилах термин „содержание лития” означает массу лития в аноде элемента, содержащего литий или литиевый сплав.


Для литий-металлических или ионно-литиевых батарей предусмотрены отдельные номера ООН с целью обеспечения перевозки этих батарей конкретными видами транспорта и возможностью использования различных мер реагирования в чрезвычайных ситуациях.


190 Аэрозольные распылители должны быть снабжены устройством для защиты от случайного срабатывания. Аэрозольные распылители вместимостью не более 50 мл, содержащие только нетоксичные компоненты, не подпадают под действие требований Правил.


191 Емкость малая, вместимостью не более 50 мл, которая содержит только нетоксичные компоненты, не подпадает под действие требований Правил.

198 Растворы нитроцеллюлозы, содержащие не более 20% нитроцеллюлозы, могут перевозиться в зависимости от конкретного случая, как краска, парфюмерные изделия или типографская краска (см. номера ООН 1210, 1263, 1266, 3066, 3469 и 3470).


201 Зажигалки и баллончики для заправки зажигалок должны соответствовать нормативным требованиям стран, в которых они заполнялись. Они должны оборудоваться защитой от случайного выпуска содержимого. Жидкая фаза не должна превышать 85 % вместимости сосуда при температуре 15ºС. Сосуды, включая их затворы, должны выдерживать внутреннее давление в два раза превышающее давление сжиженного нефтяного газа при температуре 55ºС. Механизмы клапанов и устройств зажигания должны быть надежно запечатаны, изолированы с помощью ленты или иным образом закреплены так, чтобы исключить их срабатывание или течь содержимого в ходе перевозки. Зажигалки должны содержать не более 10 г сжиженного нефтяного газа. Баллончики для заправки зажигалок должны содержать не более 65 г сжиженного нефтяного газа. Относительно зажигалок отработанных (отходов зажигалок) см. специальное положение 654.


203 Эта позиция не должна использоваться для полихлордифенилов жидких, номер ООН 2315 и полихлордифенилов твердых, номер ООН 3432.


205 Эта позиция не должна использоваться для пентахлорфенола, номер ООН 3155.


207 Полимер гранулированный и формовочные смеси могут быть изготовлены из полистирола, полиметилметакрилата или другого полимерного материала.


208 Коммерческий сорт удобрений, содержащих нитрат кальция, который состоит в основном из двойной соли (нитрата кальция и нитрата аммония) и содержит не более 10% нитрата аммония и не менее 12% кристаллизационной воды, не подпадает под действие требований Правил.


216 Смеси твердых веществ, которые не подпадают под действие требований Правил, и легковоспламеняющихся жидкостей могут перевозиться под этой позицией без применения классификационных критериев класса 4.1 при условии, что во время погрузки вещества или при закрытии упаковки, вагона или контейнера отсутствуют видимые признаки утечки жидкости. Герметичные пакеты, содержащие менее 10мл легковоспламеняющейся жидкости группы упаковки II или III, абсорбированного в твердом материале, не подпадают под действие требований Правил, если в пакете нет свободной жидкости.

220 После транспортного наименования груза в скобках указывается техническое наименование легковоспламеняющейся жидкости в составе этой смеси или раствора.

221 Вещества, включенные в эту позицию, не должны относиться к группе упаковки I.


223 Если физико-химические свойства вещества, которое соответствует этой позиции, являются такими, что по результатам испытаний вещество не отвечает классификационным критериям, то указанное вещество не подпадает под действие Правил.


Например: ферросилиций с размером частиц 3,2 мм и больше не подпадает под действие Правил.


224 Вещество должно оставаться в жидком состоянии при перевозке, за исключением случаев, когда по результатам испытаний выявлено, что чувствительность вещества в замороженном состоянии не превышает его чувствительности в жидком состоянии.


225 Огнетушители, указанные в этой позиции, могут быть оснащены патронами для приведения их в действие (патроны для запуска механизмов, классификационный код 1.4 с или 1.4 S) без изменения их классификации как изделий класса 2, группа совместимости А или О, при условии, что общее количество взрывчатых веществ, которые дефлагируют (метательных взрывчатых веществ) не превышает 3,2г на один огнетушитель.


226 Вещества с содержанием этого вещества, содержащие не менее 30% нелетучего невозгораемого флегматизатора, не подпадают под действие требований Правил.


235 Эта позиция охватывает изделия, которые содержат взрывчатые вещества класса 1 и могут также содержать опасные вещества и изделия других классов. Эти изделия используются как спасательные устройства на автомобилях, такие как газонаполнительные устройства надувных подушек или модули надувных подушек, или устройства натяжения ремней безопасности.


243 Газолин, моторное топливо и бензин для применения в двигателях внутреннего сгорания (например, в автомобилях, стационарных двигателях и других двигателях) должны быть отнесены к этой позиции независимо от различных степеней летучести.


244 Эта позиция охватывает, например, алюминиевую окалину, алюминиевые шлаки, отделенные от поверхности ванн, отработанные катоды, отходы футеровочного материала для ванн и шлаки алюминиевых солей.


247 Алкогольные напитки, содержащие более 24%, но не более 70% спирта по объему, при перевозке в рамках производственного процесса могут транспортироваться в деревянных бочках вместимостью от 250 до 500 литров, которые отвечают требованиям главы 4.1 Приложения 2 к СМГС, если соблюдаются следующие условия:


1) перед наполнением бочки должны быть проверены и затянуты обручи;


2) нужно оставлять достаточный незаполненный объем (не менее 3%) для расширения жидкости;


3) при перевозке бочки должны быть установлены таким образом, чтобы заливные горловины были вверху;


4) бочки должны перевозиться в контейнерах, отвечающих требованиям КБК. Каждая бочка должна быть надежно закреплена в специальном каркасе (раме) при помощи соответствующих средств для предупреждения смещения во время перевозки.


249 Ферроцерий, стабилизированный от коррозии, с минимальным содержанием железа 10% не подпадает под действие требований Правил.


251 Позиция по номеру ООН 3316 КОМПЛЕКТ ХИМИЧЕСКИХ ВЕЩЕСТВ или по номеру ООН 3316 КОМПЛЕКТ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ применяется к коробкам, ящикам и т.д., содержащих небольшие количества различных опасных грузов, используемых для медицинских, аналитических или испытательных целей. Такие комплекты не должны содержать опасных грузов, для которых в колонке 10 Перечня указан код “LQ0”.


Компоненты не должны вступать друг с другом в опасную реакцию. Общее количество опасных грузов в любом комплекте не должно превышать 1л или 1кг. Весь комплект должен быть отнесен к группе упаковки, которая соответствует самым жестким требованиям, к которым отнесено любое отдельное вещество, содержащееся в комплекте.


Комплекты, которые перевозятся в вагонах для оказания первой медицинской помощи или других целей, не подпадают под действие требований Правил.


Комплекты химических веществ и комплекты первой помощи, содержащие во внутренней таре опасные вещества или изделия в количестве, которое не превышает предельных значений, согласно кода LQ.


252 Если нитрат аммония остается в растворе при любых условиях перевозки, то водные растворы нитрата аммония с содержанием горючего материала не более 0,2% и с концентрацией не более 80% не подпадают под действие требований Правил.


271 Лактоза, глюкоза или подобные материалы могут использоваться как флегматизатор при условии, что вещество содержит не менее 90% флегматизатора по массе. Смеси, содержащие не менее 98% флегматизатора по массе, не подпадают под действие требований Правил. На упаковки со смесями, содержащими не менее 90% флегматизатора по массе, не нужно наносить знак опасности образца № 6.1.


274 Обобщенные или “не указанные конкретно” надлежащие наименования веществ, для которых в колонке 10 Перечня указано специальное положение 274, должны дополняться техническим наименованием груза, если национальное законодательство либо международная конвенция не запрещают его разглашение в случае, когда речь идет о веществе, которое находится под особым контролем. Описание опасных грузов класса 1 может сопровождаться дополнительным текстом с целью указания коммерческого или военного наименования. Технические наименования должны указываться в скобках непосредственно после транспортного наименования. Например: “Номер ООН 1993 ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩАЯСЯ ЖИДКОСТЬ, Н.У.К. (с содержанием ксилола и бензола), 3, II”.


Техническое наименование должно быть признанным химическим наименованием или биологическим названием, или другим наименованием, которое является общепринятым в научно-технических учебниках, журналах и текстах. Не должны использоваться торговые наименования. В случае с пестицидами можно использовать только общие наименования ІЅО, другие наименования, которые содержатся в изданиях Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) “Рекомендуемая классификация пестицидов по видам опасности и руководство по классификации” (“The WHO Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification”), или наименование активного(ых) вещества (веществ).


Если какая-либо смесь опасных грузов описывается одной из позиций “Н.Уз.К.” или “обобщенных” позиций, к которым назначено специальное положение 274, необходимо указывать не более двух компонентов, которые чаще всего обусловливают опасное свойство или опасные свойства смеси, за исключением веществ, находящихся под особым контролем, если их открытое наименование запрещается национальным законодательством или какой-либо международной конвенцией. Если упаковка, содержащая смесь, имеет знак дополнительной опасности, то одно из двух указанных в скобках технических наименований должно быть наименование того компонента, который требует использования данного знака дополнительной опасности.


279 Вещество относится к данному классу или группе упаковки на основе имеющегося опыта, а не на основе точного применения классификационных критериев, установленных в Правилах.


286 Нитроцеллюлозные мембранные фильтры, которые принадлежат к этой позиции, массой не более 0,5г каждый не подпадают под действие требований Правил, если они содержатся по отдельности в изделии или запечатанном пакете.


289 Требования Правил не распространяются на надувные подушки или ремни безопасности, установленные на транспортных средствах или в их узлах, таких как рулевые колонки, дверные панели, сиденья и тому подобное.


290 Если этот материал удовлетворяет критерии других классов, то он должен классифицироваться в соответствии с опасностью, которая преобладает. Такой материал должен предоставляться к перевозке под наименованием груза и номера ООН материала, который имеет преобладающие критерии опасности с дальнейшим указанием наименования, указанного в Приложении 2 настоящих Правил, и выполнением условий перевозки для этого номера ООН.


292 Под этой позицией могут перевозиться только смеси, содержащие не более 23,5% кислорода. Для любых концентраций в этих пределах не нужно наносить знак опасности образца № 5.


293 К спичкам применяются следующие определения:


1) спички саперные – это спички, головки которых изготовлены с применением чувствительного к трению зажигательного состава и пиротехнического состава, при горении которого наблюдаются незначительное пламя или отсутствие пламени, но выделяется большое количество тепла;


2) спички безопасные – это спички, которые размещены в коробках, книжечках или картонках, либо прикреплены к ним и могут воспламеняться только от трения о специальную поверхность;


3) термоспички – это спички, которые могут воспламеняться от трения о твердую поверхность;


4) спички парафиновые "Веста" – это спички, которые могут воспламеняться от трения либо о специальную, либо о твердую поверхность.


295 Не нужно на каждую батарею отдельно наносить маркировку и знаки опасности, если соответствующая маркировка и знак опасности нанесены на поддон.

296 Эти позиции применяются к спасательным средствам, таким,
как спасательные плоты, индивидуальные средства для плавания и самонадувающиеся тобогганы. Номер ООН 2990 применяется к самонадувающимся средствам, а номер ООН 3072 – к спасательным
средствам, которые не являются самонадувающимися. Спасательные средства
могут содержать:


1) сигнальные устройства (класс 1), которые могут включать дымовые сигналы и световые сигналы, упакованные в тару, препятствующую их случайному срабатыванию;


2) только в отношении номера ООН 2990: к механизму самонадувания могут быть включены патроны для запуска механизмов подкласса 1.4, группа совместимости S, при условии, что количество взрывчатых веществ не превышает 3,2 г на одно средство;


3) сжиженные газы класса 2, группы А и О;


4) электрические аккумуляторные батареи (класс 8) и литиевые батареи (класс 9);


5) комплекты первой помощи или ремонтные комплекты содержащие небольшое количество опасных грузов (например, вещества классов 3, 4.1, 5.2, 8 или 9); 


6) термоспички, упакованные в тару, препятствующую их случайному зажиганию.


300 Рыбная мука или рыбные отходы не допускаются к погрузке, если их температура во время погрузки превышает 35ºС или если она на 5ºС выше температуры окружающей среды; при этом в расчет принимается наиболее высокая температура.


302 На фумигованные грузовые единицы, не содержащие других опасных грузов, распространяются лишь положения, изложенные в подпункте 5.4.16 настоящих Правил.


303 Емкости должны быть отнесены к тому классификационному коду, к которому относятся газы или смеси газов, которые в них содержатся.
304 Батареи сухие, содержащие коррозионный электролит, который не вытекает из батареи, если на корпусе батареи имеются трещины, не подпадают под действие требований Правил при условии, что батареи надежно упакованы и защищены от короткого замыкания. Примерами таких батарей являются щелочно-марганцевые, цинково-углеродные, никель-металлогидридные и никель-кадмиевые батареи.


305 Эти вещества не подпадают под действие требований Правил в тех случаях, когда их концентрация не превышает 50 мг/кг.


307 Данная позиция может использоваться только для однородных смесей, содержащих нитрат аммония в качестве основного ингредиента в следующих предельных концентрациях:


1) не менее 90% нитрата аммония при общем содержании горючего/органического материала, рассчитанного по углероду, не более 0,2% и при возможном наличии добавленного неорганического материала, инертного к нитрату аммония; 


2) менее 90%, но более 70% нитрата аммония в смеси с другими неорганическими материалами или более 80%, но менее 90% нитрата аммония в смеси с карбонатом кальция и/или доломитом и при общем содержании горючего/органического материала, рассчитанного по углероду, не более 0,4%; 


3) удобрения на основе нитрата аммония азотного типа, содержащие смеси нитрата аммония и сульфата аммония, в случае содержания нитрата аммония более 45%, но менее 70% и при общем содержании горючего/органического материала, рассчитанного по углероду, не более 0,4%, так что сумма процентных концентраций нитрата аммония и сульфата аммония превышала 70%.


316 Эта позиция применяется только для сухого кальция гипохлорита, который перевозится в виде некрошащихся таблеток.


318 В перевозочных документах надлежащее наименование должно дополняться техническим наименованием. Если инфекционные вещества, предъявленные к перевозке, неизвестны, но предполагается, что они отвечают критериям для включения в категорию А и для отнесения к номеру ООН 2814 или 2900, то в накладной после надлежащего наименования должно указываться в скобках следующее: „инфекционное вещество, предположительно относящееся к категории А”.


319 Упаковки с опасными грузами, маркировка которых соответствует требованиям инструкции по упаковке Р650, не подпадает под действие других положений настоящих Правил.


321 Эти системы сохранности груза должны рассматриваться как такие, которые содержат водород.


322 Если эти грузы перевозятся в виде некрошащихся таблеток, назначается группа упаковки III.


324 При концентрации не более 99% нуждается в стабилизации.

327 Использованные (отработанные) аэрозоли (упаковки) могут перевозиться под этой позицией с целью переработки или утилизации. Использованные (отработанные) аэрозоли, кроме сильно деформированных или таких, которые протекают, упаковываются в соответствии с инструкциями по упаковке P003 (специальное положение РР87) и соответственно LP02 (специальное положение L2). Протекающие или сильно деформированные аэрозоли перевозятся в аварийной таре при условии, что приняты все меры для предотвращения повышения давления.


330 Спирты, содержащие до 5% нефтепродуктов (например, бензин), перевозятся под № ООН 1987 СПИРТЫ, Н.У.К.


332 Магния нитрата гексагидрат не подпадает под действие настоящих Правил.


333 Смеси этанола с бензином моторным, газолином или петролем (номер ООН 1203), например, для использования в двигателях внутреннего сгорания с искровым зажиганием, должны быть отнесены к этой позиции независимо от значений температуры начала кипения.


334 Кассета топливных элементов может содержать активатор при условии, что она снабжена двумя независимыми средствами предотвращения случайного смешивания активатора с топливом во время перевозки.


335 Смеси твердых веществ, не подпадающих под действие Правил, с жидкими или твердыми веществами, опасными для окружающей среды, должны классифицироваться как номер ООН 3077 и могут перевозиться в соответствии с этой позицией при условии, что во время погрузки тары, закрытие вагона или контейнера отсутствуют признаки протекания груза. Если в случае погрузки будут обнаружены признаки протекания груза, смеси должны быть отнесены к номеру ООН 3082. Герметично упакованные пакеты, содержащие менее 10 мл жидкости, опасной для окружающей среды, абсорбированного твердым материалом или изделие, содержащее менее 10 г твердого вещества, опасного для окружающей среды, не подпадают под действие Правил.


343 Эта позиция применяется к сырой нефти, содержащей сероводород в концентрации, достаточной для того, чтобы пары, выделяемые сырой нефтью, представляли ингаляционную опасность. Группа упаковки должна назначаться с учетом степени опасности.


345 Этот газ содержится в открытых криогенных сосудах максимальной вместимостью 1л, имеющих две стеклянных стенки (внутреннюю и внешнюю), из пространства между которыми откачан воздух (вакуумная изоляция), не подпадает под действие настоящих Правил при условии, что каждый сосуд перевозится в наружной таре, в которую помещен соответствующий прокладочный или абсорбирующий материал для защиты сосуда от повреждения в результате удара.


346 На открытые криогенные сосуды, отвечающие требованиям инструкции по упаковке Р203 и не содержащие других опасных грузов, кроме азота охлажденного жидкого (номер ООН 1977), который полностью абсорбирован пористым материалом, другие требования Правил не распространяются.


348 Батареи, изготовленные после 31 декабря 2011 года, должны иметь на наружной поверхности корпуса маркировку с указанием мощности в Ватт-часах (Вт-ч).


349 Запрещена перевозка смеси гипохлорита с солью аммония. Раствор гипохлорита номер ООН 1791 является веществом класса 8.


350 Бромат аммония, его водные растворы и смеси бромата с солью аммония к перевозке не допускаются.


351 Хлорат аммония, его водные растворы и смеси хлората с солью аммония к перевозке не допускаются.


352 Хлорит аммония, его водные растворы и смеси хлорита с солью аммония к перевозке не допускаются.


353 Аммония перманганат, его водные растворы и смеси перманганата с солью аммония к перевозке не допускаются.


354 Это вещество является токсичным при вдыхании.


355 Баллоны с кислородом, предназначенные для использования в спасательных целях, которые перевозятся согласно этой позиции, могут оборудоваться патронами для приведения их в действие (патроны для запуска механизмов, подкласс 1.4, группа совместимости С или S) без изменения их классификации как изделий класса 2, при условии, что общее количество дефлагирующихх (метательных) взрывчатых веществ не превышает 3,2г на один баллон с кислородом. Баллоны, оснащенные патронами для приведения их в действие и подготовленные для перевозки, должны обеспечиваться эффективными средствами предупреждения случайного срабатывания.

357 Сырая нефть, содержащая сероводород в концентрации, достаточной для того, чтобы пары представляли ингаляционную опасность, должна классифицироваться номером ООН 3494 НЕФТЬ СЫРАЯ СЕРНИСТАЯ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩАЯСЯ ТОКСИЧНАЯ.


500 Номер ООН 3064 нитроглицерина спиртовой раствор, содержащий от 1 % до 5 % нитроглицерина, упакованный в соответствии с инструкцией Р300, является веществом класса 3.


501 В отношении нафталина расплавленного –  см. номер ООН 2304.


506 Щелочноземельные металлы и сплавы щелочноземельных металлов в пирофорном виде являются веществами класса 4.2. Номер ООН 1869 магний или магния сплавы, содержащие более 50 % магния в виде гранул, стружки или ленты, является веществом класса 4.1.


507 Номер ООН 3048 пестициды на основе алюминия с добавками, замедляющими выделение токсичных легковоспламеняющихся газов, являются веществами класса 6.1.


511 Номер ООН 1625 ртути (II) нитрат, номер ООН 1627 ртути (I) нитрат и номер ООН 2727 таллия нитрат являются веществами класса 6.1. Тория нитрат твердый, уранилнитрата гексагидрата раствор и уранила нитрат твердый являются веществами класса 7.


513 Номер ООН 0224 бария азид сухой или увлажненный с массовой долей воды менее 50 % запрещается перевозить железнодорожным транспортом. Номер ООН 1571 бария азид увлажненный является веществом класса 4.1. Номер ООН 1854 бария сплавы пирофорные является веществом класса 4.2. Номера ООН 1445 бария хлорат, твердый, 1446 бария нитрат, 1447 бария перхлорат твердый 1448 бария перманганат, ООН 1449 бария пероксид, 2719 бария бромат, 2741 бария гипохлорит, содержащий более 22 % активного хлора, 3405 бария хлората раствор и номер ООН 3406 бария перхлората раствор являются веществами класса 5.1. Номера ООН 1565 цианид и 1884 бария оксид являются веществами класса 6.1.


521 Твердые хлориты и гипохлориты являются веществами класса 5.1.


522 Номер ООН 1873 водный раствор хлорной кислоты, содержащий более 50 %, но не более 72 % чистой кислоты по массе, является веществом класса 5.1. Водные растворы хлорной кислоты, содержащие более 72 % чистой кислоты по массе, или смеси хлорной кислоты с любой другой жидкостью, кроме воды, к перевозке не допускаются.


525 Растворы неорганических цианидов с общим содержанием ионов цианида более 30 % относят к группе упаковки И, с общим содержанием ионов цианида более 3 %, но не более 30 % – к группе упаковки II и с содержанием ионов цианида более 0,3 %, но не более 3 % – к группе упаковки III.


529 Номер ООН 0135 ртуть гремучая увлажненная с массовой долей воды или смеси спирта и воды не менее 20 % запрещается перевозить железнодорожным транспортом. Хлорид ртути I (каломель) является веществом класса 9 (№ООН 3077).


530 Номер ООН 3293 гидразина водный раствор с массовой долей гидразина не более 37 % является веществом класса 6.1.


531 Смеси с температурой вспышки ниже 23 С, содержащие более 55% нитроцеллюлозы, независимо от содержания азота, или содержащие не более 55% нитроцеллюлозы и содержанием азота более 12,6% (по массе сухого вещества), являются веществами класса 1 (см. номер ООН 0340 или 0342) или класса 4.1.


533 Номер ООН 1198 формальдегида растворы легковоспламеняющиеся являются веществами класса 3. Требования Правил не распространяются на невоспламеняющиеся растворы формальдегида, содержащие менее 25% формальдегида.


534 Хотя в определенных климатических условиях давление паров бензина (газолина) при 50°С может превышать 119кПа (1,10бар), но не подниматься выше 150кПа (1,50бара), этот продукт следует считать веществом, которое имеет давление паров при 50ºС не более 110кПа (1,10бар).


542 Этим пунктом охватывается тальк с тремолитом и/или актинолитом.


543 Номер ООН 1005 аммиак безводный, номер ООН 3318 аммиака раствор, содержащий более 50% аммиака, и номер ООН 2073 аммиака раствор, содержащий более 35%, но не более 50% аммиака, являются веществами класса 2. Требования Правил не распространяются на растворы аммиака, содержащие не более 10% аммиака.


546 Номер ООН 2009 цирконий сухой в виде обработанных листов, штаб или проволока в бухтах толщиной менее 18 мкм является веществом класса 4.2.

Цирконий сухой в виде обработанных листов, штаб или проволока в бухтах толщиной 254 мкм или более не подпадает под действие требований Правил.


548 Хлорсиланы, которые при контакте с водой выделяют воспламеняющиеся газы, являются веществами класса 4.3.


549 Хлорсиланы с температурой вспышки менее 23ºС, которые при контакте с водой не выделяют воспламеняющиеся газы, являются веществами класса 3. Хлорсиланы с температурой вспышки не менее 23ºС, которые при контакте с водой не выделяют воспламеняющиеся газы, являются веществами класса 8.


552 Металлы и сплавы металлов в порошке или другом легко воспламеняющемся виде, способные к самовозгоранию, являются веществами класса 4.2. Металлы и сплавы металлов в порошке или другом воспламеняющемся виде, которые при контакте с водой выделяют воспламеняющиеся газы, являются веществами класса 4.3.


554 Гидриды металлов, которые при контакте с водой выделяют воспламеняющиеся газы, являются веществами класса 4.3. Номер ООН 2870 алюминия боргидрид в оборудовании являются веществами класса 4.2.


555 Пыль и порошок нетоксичных металлов в виде, не подверженном самовозгоранию, выделяющие воспламеняющиеся газы при контакте с водой, являются веществами класса 4.3.


557 Пыль и порошок металлов в пирофорном виде являются веществами класса 4.2.


558 Металлы и сплавы металлов в пирофорном виде являются веществами класса 4.2. Металлы и сплавы металлов, которые не выделяют воспламеняющиеся газы при контакте с водой и не есть пирофорными или склонными к самонагреванию, но легко воспламеняются, относятся к веществам класса 4.1.


561 Хлорформиаты с преобладающими коррозионными свойствами являются веществами класса 8.


562 Самовоспламеняющиеся металлоорганические соединения являются веществами класса 4.2. Металлоорганические соединения, реагирующие с водой, легковоспламеняющиеся являются веществами класса 4.3.


565 К этой позиции относятся различные отходы, которые образуются в результате лечения людей или животных или в ходе биологических исследований и которые вряд ли содержат вещества класса 6.2. Требования класса 6.2 не распространяются на обработанные отходы лекарственного происхождения или отходы биологических опытов, которые ранее содержали инфекционные вещества.


580 Вагоны-цистерны, специальные вагоны и специально оборудованные вагоны для перевозки грузов при повышенной температуре должны иметь с обеих сторон маркировочный знак, указанный в подпункте 5.3.3 настоящих Правил. Контейнеры-цистерны, переносные цистерны, специальные контейнеры и специально оборудованные контейнеры для перевозки грузов при повышенной температуре должны иметь маркировочный знак с обеих сторон и с каждой торцевой стороны.


581 Эта позиция охватывает смеси метилацетилену и пропадиена с углеводородами, которые содержат:


Смесь Р1, по объему не более 63% метилацетилена и пропадиена и не более 24% пропана и пропилена, к тому же доля насыщенных углеводородов С4 которых составляет по объему не менее 14%;


Смесь Р2, по объему не более 48% метилацетилена и пропадиена и не более 50% пропана и пропилена, к тому же доля насыщенных углеводородов C4 которых составляет по объему не менее 5%;


смеси пропадиена с содержанием 1-4% метилацетилена.


Для записи в накладной разрешается использовать техническое наименование “Смесь Р1” или “Смесь Р2”.


582 Данная позиция охватывает, в частности, смеси газов, обозначенных буквой R, которые:


как Смесь F1, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,3 МПа (13 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не ниже плотности дихлорфторметана (1,30 кг/л);


как Смесь F2, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,9 МПа (19 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не ниже плотности дихлордифторметана (1,21 кг/л);


как Смесь FЗ, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 3 МПа (30 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не ниже плотности хлордифторметана (1,09 кг/л).


ПРИМЕЧАНИЕ:Трихлорфторметан (газ рефрижераторный R 11), 1,1,2-трихлор-1,2,2-трифторетан (газ рефрижераторный R 113), 1,1,1-трихлор-2,2,2-трифторетан (рефрижераторный газ R 113а), 1-хлор-1,2,2-трифторетан (газ рефрижераторный R 133) и 1-хлор-1,1,2-трифторетан (газ рефрижераторный R 133b) не являются веществами класса 2. Однако они могут входить в состав смесей F1-FЗ.


Для записи в накладной разрешается использовать техническое наименование “Смесь F1”, “Смесь F2” или “Смесь FЗ”.


583  Данная позиция охватывает, в частности, смеси, которые:


как Смесь А, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,1 МПа (11 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,525 кг/л;


как Смесь А01, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,6 МПа (16 бар) и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,516 кг/л;


как Смесь А02, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,6 МПа (16 бар) и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,505 кг/л;


как Смесь А0, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 1,6 МПа (16 бар) и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,495 кг/л;


как Смесь А1, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 2,1 МПа (21 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,485 кг/л;


как Смесь В1, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 2,3 МПа (23 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,474 кг/л;


как Смесь В2, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 2,6 МПа (26 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,463 кг/л;


как Смесь В, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 2,6 МПа (26 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,450 кг/л;


как Смесь С, при температуре 70°С имеют давление паров, не превышающее 3,1 МПа (31 бар), и при температуре 50°С имеют плотность не менее 0,440 кг/л.


Для записи в накладной разрешается использовать техническое наименование :

“Смесь А” или “Бутан”;

“Смесь А01” или “Бутан”;

“Смесь А02” или “Бутан”;

“Смесь А0” или “Бутан”;

“Смесь А1”;

“Смесь В1”

“Смесь В2”;

“Смесь В”;

“Смесь С” или “Пропан”.


В случае перевозки в цистернах торговые названия “бутан” и “пропан” могут использоваться только как дополнительные.


584 Этот газ не подпадает под действие требований Правил, если:


он находится в газообразном состоянии;


он содержит не более 0,5% воздуха;


он содержится в металлических капсулах, не имеющих дефектов, способных уменьшить их прочность;


герметичность затвора капсулы гарантирована;


в капсуле содержится не более 25 г этого газа;


в капсуле содержится не более 0,75 г этого газа на 1 см3 вместимости.


585 Требования Правил не распространяются на киноварь.


586 Порошки гафния, титана и циркония должны содержать видимый избыток воды. Требования Правил не распространяются на увлажненные порошки гафния, титана и циркония, полученные механическим способом с размером частиц 53 мкм и более, или такие, которые получены химическим способом, с размером частиц 840 мкм и более.


587 Требования Правил не распространяются на стеарат бария и титанат бария.


588 Требования Правил не распространяются на твердые гидратированные формы бромида алюминия и хлорида алюминия.


589 Требования Правил не распространяются на кальция гипохлорита смеси сухие, содержащие не более 10% активного хлора.


590 Требования Правил не распространяются на гексагидрат хлорида железа (II).


591 Требования Правил не распространяются на сульфат свинца, содержащий не более 3% свободной кислоты.


592 Требования Правил не распространяются на неочищенную пустую тару (включая порожние IBС и крупногабаритную тару), порожние вагоны-цистерны, порожние съемные цистерны, порожние переносные цистерны, порожние контейнеры-цистерны и порожние малые контейнеры, в которых содержалось это вещество.


593 Этот газ, предназначенный для охлаждения, например, медицинских или биологических образцов, если он содержится в сосудах с двойными стенками, соответствующих положениям инструкции по упаковке Р203 (12), не подпадает под действие требований Правил.


594 Перечисленные ниже изделия, изготовленные и заполненные в соответствии с правилами, действующими в государстве-изготовителе, и упакованные в прочную наружную тару, не подпадают под действие требований Правил:


номер ООН 1044 огнетушители, оснащенные защитными устройствами для защиты от случайного срабатывания;


номер ООН 3164 изделия под пневматическим или гидравлическим давлением, сконструированные таким образом, чтобы выдерживать нагрузку, превышающую внутреннее давление газа.


596 Требования Правил не распространяются на кадмиевые красители, такие как сульфиды кадмия, сульфоселениды кадмия и кадмиевые соли высших жирных кислот (например, стеарат кадмия).


597 Требования Правил не распространяются на растворы уксусной кислоты, содержащие не более 10% чистой кислоты по массе.


598 Требования Правил не распространяются на:


1) новые аккумуляторные батареи, если:


они закреплены способом, препятствующим их скольжению, падению или повреждению;


они снабжены захватными приспособлениями, за исключением случаев, когда они надлежащим образом штабелируемы, например на поддонах;


на их наружной поверхности нет никаких остатков щелочей или кислот, представляющих опасность;


они защищены от короткого замыкания;


2) отработанные аккумуляторные батареи, если:


их корпуса не повреждены;


они закреплены способом, препятствующим течи их содержимого, а также их скольжению, падению или повреждению, например путем штабелирования на поддонах;


на их наружной поверхности нет никаких остатков щелочей или кислот, представляющих опасность;


они защищены от короткого замыкания.


Определение „Отработанные аккумуляторные батареи” означает аккумуляторные батареи, перевозимые для рециркуляции по истечении предусмотренного срока их эксплуатации.


599 Требования Правил не распространяются на готовые изделия или приборы, содержащие не более 1 кг ртути.


600 Требования Правил не распространяются на пентаоксид ванадия, плавленый и затвердевший.


601 Требования Правил не распространяются на готовые к употреблению изделия фармацевтической промышленности, например косметику и лекарства, которые были изготовлены и помещены в упаковку, предназначенную для розничной продажи или распределения для индивидуального употребления или бытового применения.


602 Сульфиды фосфора, содержащие желтый или белый фосфор, к перевозке не допускаются.


603 Безводный цианистый водород, не соответствующий описанию номера ООН 1051 или номера ООН 1614, к перевозке не допускается. Цианистый водород (кислота цианистоводная), содержащий менее 3% воды, является устойчивым, если значение рН составляет 2,5 ± 0,5 и жидкость прозрачная и бесцветная.


604 Бромат аммония и его водные растворы и смеси бромата с солью аммония к перевозке не допускаются.


605 Хлорат аммония и его водные растворы и смеси хлората с солью аммония к перевозке не допускаются.


606 Хлорит аммония и его водные растворы и смеси хлорита с солью аммония к перевозке не допускаются.


607 Смеси нитрата калия и нитрита натрия с солью аммония к перевозке не допускаются.


608 Перманганат аммония и его водные растворы и смеси перманганата с солью аммония к перевозке не допускаются.


609 Тетранитрометан, содержащий горючие примеси, к перевозке не допускается.


610 Если в этом веществе содержится более 45% цианистого водорода, то его перевозка запрещается.


611 Нитрат аммония, содержащий более 0,2% горючих веществ (включая любое органическое вещество, рассчитанное по углероду), к перевозке не допускается, если он не является компонентом вещества или изделия класса 1.


613 Раствор хлорной кислоты, содержащий более 10% хлорной кислоты, и смеси хлорной кислоты с любой жидкостью, кроме воды, к перевозке не допускается.


614 2,3,7,8-тетрахлордибензо-п-диоксин (TCDD) в концентрациях, которые считаются сильно токсичными, к перевозке не допускается.


617 Помимо типа взрывчатого вещества, грузовое место должно содержать название торгового наименования.


623 Номер ООН 1829 серы триоксид должен быть стабилизирован с помощью ингибиторов. Серы триоксид с чистотой 99,95% или выше к перевозке железнодорожным транспортом не допускается. Серы триоксид с чистотой по крайней мере 99,95% может перевозиться дорожным транспортом в цистернах без добавления ингибитора, если при этом его температура поддерживается на уровне 32,5°С или выше.


625 На упаковки, содержащие эти изделия, должна наноситься хорошо видимая надпись: „UN 1950 АЭРОЗОЛИ”.


632 Считается способным к самовозгоранию (пирофорным).


633 На упаковке и малых контейнерах, в которых содержится это вещество, должна быть нанесена такая надпись: „НЕ РАСПОЛАГАТЬ ВБЛИЗИ ИСТОЧНИКОВ ВОЗГОРАНИЯ”.


635 Грузовые единицы могут не иметь знак опасности № 9 за исключением, когда изделие упаковано в тару, клеть или другое средство, что не позволяет его идентифицировать.


636 1) Отработанные литиевые элементы, собранные и предъявленные к перевозке с целью их утилизации между местом отправления потребителя и промежуточным предприятием по переработке, вместе с другими нелитиевыми элементами или батареями, или каждое из названного отдельно, не подпадают под действие других требований Правил, если они отвечают следующим условиям:


масса брутто каждого литиевого элемента или батареи не
превышает 250 г;


выполняются положения инструкции по упаковке Р903b (2);


2) элементы питания, установленные в оборудовании, не должны быть способными разряжаться во время перевозки до уровня, при котором напряжение в разомкнутой цепи составляет менее 2 вольт или двух третей напряжения неразряженного элемента, в зависимости от того, какая из этих величин является наименьшей;


3) на упаковках, содержащих отработанные элементы или батареи, упакованные в немаркированную тару, должна быть сделана надпись: „отработанные литиевые элементы ”.


637 Микроорганизмами генетически измененными и организмами генетически измененными являются организмы и микроорганизмы, не представляющие опасности для человека и животных, но под влиянием которых животные, растения и экосистемы могут меняться. Микроорганизмы, генетически измененные и организмы генетически измененные, применение которых разрешено компетентным органом, не подпадают под действие Правил.


640 На основании физических и технических характеристик устанавливаются различные требования к цистернам для перевозки веществ той же группы упаковки, в цистернах, на которые распространяются требования Правил.


Чтобы определить эти физические и технические характеристики продукта, который перевозится в цистернах, к сведениям, которые должны указываться в накладной, должна прилагаться такая запись только в случае перевозки в цистернах:


“Специальное положение 640Х”, где “X” – соответствующая большая буква, которая указывается после номера специального положения 640.


Однако, эти сведения могут не указываться в случае перевозки такими цистернами, которые отвечают наиболее строгим требованиям относительно веществ определенной группы упаковки, отнесенных к определенному номеру ООН.


642 Эта позиция не должна использоваться для перевозки растворов аммиачных удобрений, содержащих свободный аммиак.


643 Требования, касающиеся класса 9, не распространяются на природный асфальт или литую асфальтовую смесь.


646 Уголь, активированный паром, не подпадает под действие требований Правил.


647 К перевозке уксуса и пищевой уксусной кислоты с массовой долей чистой кислоты не более 25% применяются лишь следующие требования:


1) тара, включая IВС и крупногабаритную тару, и цистерны должны изготавливаться из нержавеющей стали или пластмассы, устойчивой к разъеданию уксусом / пищевой уксусной кислотой;


2) тара, включая IВС и крупногабаритную тару, и цистерны должны подвергаться осмотру их владельцем по крайней мере один раз в год. Результаты осмотров должны регистрироваться, и записи должны храниться как минимум в течение одного года. Поврежденная тара, включая IВС и крупногабаритную тару, и поврежденные цистерны не подлежат наполнению;


3) тара, включая IВС и крупногабаритную тару, и цистерны должны наполнятся таким образом, чтобы не происходило расплескивания продукта или его налипания на их наружную поверхность;


4) швы и запорные средства должны быть устойчивыми к воздействию уксуса/пищевой уксусной кислоты. Тара, включая IВС и крупногабаритную тару, и цистерны должны герметично закрываться так, чтобы при нормальных условиях перевозки не происходило течи;


5) может использоваться комбинированная тара с внутренней тарой, изготовленной из стекла или пластмассы (инструкции по упаковке Р001 в подразделе 4.1.4.1 Приложения 2 к СМГС), которые соответствуют общим требованиям относительно упаковки. Другие положения Правил не применяются.


648 Изделия, пропитанные этим пестицидом, такие как листы фанеры, полосы бумаги, ватные шарики, листы пластмасс, упакованные в герметично закрытые упаковки, не подпадающие под действие Правил.


650 Отходы, в состав которых входят остатки упаковки, затвердевшие остатки и жидкие остатки краски, могут перевозиться по условиям группы упаковки II. Кроме положений, которые применяются к номерам ООН 1263, группа упаковки II, такие отходы также могут собираться и перевозиться таким образом:


1) отходы могут упаковываться в соответствии с инструкцией по упаковке Р002, которая приведена в подразделе 4.1.4.1 Приложения 2 к СМГС, или согласно инструкции по упаковке IBC 06, которая приведена в подразделе 4.1.4.2 Приложения 2 к СМГС;


2) отходы могут собираться в мягкие IВС типа 13Н3, 13Н4 и 13Н5 и располагаться внутри внешних упаковок со сплошными стенками;


3) испытания тары и IВИС, указанных под пунктом (а) или (b), могут проводиться согласно требованиям глав 6.1 или 6.5 Приложения 2 к СМГС в зависимости от ситуации, по отношению к твердым веществам, на уровне, который требуется относительно группы упаковки II;


испытания должны проводиться на таре и IВС, наполненных пробным образцом отходов, которые находятся в той форме, в которой они подготовлены к перевозке;


4) разрешается перевозка навалом / насыпью в крытых вагонах, вагонах со съемной крышей, в закрытых контейнерах или крытых крупногабаритных контейнерах со сплошными стенками. Вагоны или контейнеры должны быть плотными, чтобы не происходило течи содержимого или они должны быть уплотненными, например, путем применения надлежащей и достаточно прочной внутренней вкладки;


5) если отходы перевозятся в соответствии с условиями этого специального положения, то такие грузы должны быть названы в накладной следующим образом: “ОТХОДЫ, UN 1263 КРАСКА, 3, II”.


653 Перевозка газа в баллонах вместимостью 0,5л не подпадает под действие Правил в случае соблюдения следующих требований:


выполняются требования по конструкции и испытанию баллонов;


баллоны помещаются в наружную тару, которая отвечает требованиям по комбинированной таре согласно Части 4 Приложения 2 к СМГС;


баллоны не упаковываются вместе с другими опасными грузами;


масса брутто упаковки не превышает 30 кг;


на каждую упаковку наносится маркировка «UN 1013», которая проставляется в рамке, имеющей форму ромба с равными диагоналями и минимальными размерами 100 x 100 мм.


654 Зажигалки отработанные могут перевозиться под этой позицией для утилизации. Не требуют защиты от случайного срабатывания при условии, что приняты все меры для предотвращения повышения давления. Зажигалки отработанные, кроме деформированных и тех, которые протекают, должны упаковываться в соответствии с инструкцией по упаковке P003. Кроме того, должны применяться следующие положения:


должна использоваться только жесткая тара максимальной вместимостью 60 л;


тара должна заполняться водой или другим защитным материалом, что предотвращает возгорание;


при обычных условиях перевозки устройства зажигания зажигалок должны быть покрыты защитным материалом;


тара должна вентилироваться;


упаковка должна перевозиться в открытых вагонах и контейнерах или с вентиляцией.


Зажигалки, протекающие или деформированные, должны перевозиться в аварийной таре при условии принятия всех мер для предотвращения повышения давления.


Специальное положение 201 и специальные положения РР84 и PR5 инструкции по упаковке Р002 не применяются в отношении отработанных зажигалок.


655 Баллоны и их затворы, спроектированные, сконструированные, утвержденные и маркированные в соответствии с директивой 97/23/ЕС, используемые для дыхательных аппаратов, могут перевозиться без учета требований главы 6.2 Приложения 2 к СМГС при условии, что они подлежат проверкам и испытаниям в соответствии с пунктом 6.2.1.6.1 этой главы и соблюдает периодичность проведения этих проверок и испытаний, установленный в инструкции по упаковке Р200 (подраздел 4.1.4.1 Приложения 2 к СМГС).


656 Требование, содержащееся в первом предложении подпункта „е” специального положения 188, не применяется к устройствам, специально активированных во время перевозки (передатчика системы радиочастотной идентификации, часов, датчика и др.) и не способных вызвать опасные выделения тепла.


801 Грузы в зависимости от физико-химических свойств (марки продукта, процесса изготовления, способа перевозки) могут принадлежать к обобщенным позициям номеров ООН 1202, 1268, 3256, 3257, если это указано в нормативном документе на продукцию. Перевозку мазута, моторного топлива и топлива нефтяного возможно осуществлять в цистернах общего парка, имеющих соответствующие трафареты: „Мазут”, „Нефть”, „Бензин-Нефть”, „Т” или „СТ”.

